Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


32000D0527

Padomes 2000. gada 14. augusta Lēmums, ar kuru tiek grozīts Lēmums 93/731/EC par Padomes dokumentu publiskumu un Padomes Lēmums 2000/23/EC par informācijas uzlabošanu par Padomes likumdošanu un Padomes dokumentu publisko reģistru

(2000/527/EC)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Savienības dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 207. pantu,

ņemot vērā tās reglamentu un jo īpaši 10. pantu, 

tā kā:

1) Eiropadome Helsinku sanāksmē 1999. gada decembrī deva politisku stimulu Eiropas Savienības līdzekļu izstrādei militārai un civilai krīžu pārvarēšanai saskaņā ar pastiprināto Eiropas drošības un aizsardzības politiku.

2) Šajā sakarā Padomei ir jāievieš noteikumi, kas nodrošinātu to, ka tiek efektīvi aizsargāti ar šiem jautājumiem saistīti dokumenti, kuru izpaušana varētu kaitēt Savienības vai vienas vai vairāku dalībvalstu interesēm. Tādēļ saskaņā ar Padomes ģenerālsekretāra / Augstā pārstāvja kopējās ārpolitikas un drošības politikas lietās 2000. gada 27. jūlija lēmumu par klasificētas informācijas aizsardzības pasākumiem, kas attiecas uz Padomes ģenerālsekretariātu1, šādus dokumentus klasificē kā TRÉS SECRET / TOP SECRET (sevišķi slepeni) vai SECRET (slepeni) vai CONFIDENTIEL (konfidenciāli).

3) Šādu dokumentu izpaušanas seku smagums, jo īpaši, attiecībā uz iespējamo jaunās pastiprinātās Eiropas drošības un aizsardzības politikas izveidi, kā arī vajadzīgā pārliecība, kam jābūt iesaistītajām personām šīs politikas izstrādes izšķirošos brīžos, pamato to, ka šādus dokumentus izslēdz no jomas, uz kuru attiecas noteikumi par Padomes dokumentu publiskumu, tik ilgi, līdz tie vairs netiek atzīti par noslēpumu vai arī tiek atcelta to klasifikācija saskaņā ar 2. apsvērumā minētajiem noteikumiem attiecībā uz dokumentu klasifikāciju.

4) Informācijas apmaiņa 1. apsvērumā minētajās īpaši aizsargājamās jomās, kas ir viena no šīs jaunās politikas izstrādes iezīmēm, notiks tikai tad, ja šādas informācijas autors var būt pārliecināts, ka pret viņa gribu netiks izpausta viņa sniegtā informācija. Tāpēc ir jānosaka, ka Padomes dokumentus, kas ļauj secināt fiziskas vai juridiskas personas, dalībvalsts, citas Kopienas iestādes vai organizācijas vai citas valsts vai starptautiska struktūras sniegtas klasificētas informācijas saturu, var publiskot tikai ar minētās informācijas autora rakstisku piekrišanu.

5) Ar līdzīgu mērķi stiprināt informācijas konfidencialitāti, pārbaudot dokumentus, kurus lūgts publiskot, ir jānosaka, ka ir jāveic pasākumi, kas nodrošinātu atbilstību principam, ka pieeja klasificētiem dokumentiem ir rezervēta tām personām, kuras ir pilnvarotas ar tiem iepazīties.

6) Tā kā Savienības vai vienas vai vairāku tās dalībvalstu drošība un aizsardzība vai militāra vai civila krīzes pārvarēšana uzskatāma par sabiedrības interesēm, ko paredz aizsargāt Lēmums 93/731/EC2 , tas ir noteikti jāmin to iemeslu starpā, ar kuriem pamato dokumenta publiskošanas atteikumu, 

IR NOLĒMUSI:

1. pants

Ar šo Lēmuma 93/731/EC noteikumus groza šādi:

1.  Lēmuma 1. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

"1. Sabiedrībai ir pieejami Padomes dokumenti, izņemot dokumentus, kuri ir klasificēti kā TRÉS SECRET / TOP SECRET (sevišķi slepeni), SECRET (slepeni) vai CONFIDENTIEL (konfidenciāli), kā noteikts Padomes ģenerālsekretāra / Augstā pārstāvja kopējās ārpolitikas un drošības politikas lietās 2000. gada 27. jūlija Lēmumā par klasificētas informācijas aizsardzības pasākumiem, kas attiecas uz Padomes ģenerālsekretariātu, jautājumos par Savienības vai vienas vai vairāku tās dalībvalstu drošību un aizsardzību, vai militāru vai civilu krīzes pārvarēšanu saskaņā ar šajā lēmuma noteiktajiem nosacījumiem.

Ja publiskošanas pieprasījums attiecas uz klasificētu dokumentu pirmās daļas nozīmē, pieprasītāju informē, ka dokuments neietilpst šī lēmuma piemērošanas jomā.”

2. Lēmuma 2. pantam pievieno šādu punktu:

"3. Neskarot 1. panta 1. punktu, ikvienu Padomes dokumentu par jautājumiem, kas attiecas uz Savienības vai vienas vai vairāku tās dalībvalstu drošību un aizsardzību vai militāru vai civilu krīzes pārvarēšanu, kas ļauj secināt kāda no 2. punktā minētajiem avotiem sniegtas klasificētās informācijas saturu, var publiskot tikai ar minētās informācijas autora iepriekšēju rakstisku piekrišanu.

Ja pieeju dokumentam atsaka saskaņā ar šo pantu, pieprasītāju par to informē.”

3.  Lēmuma 3. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

"1. Pieprasītājam ir pieeja kādam Padomes dokumentam, iepazīstoties ar to uz vietas vai nosūtot kopiju uz viņa rēķina. Samaksu nosaka ģenerālsekretārs / Augstais pārstāvis kopējās ārpolitikas un drošības politikas lietās (še turpmāk “ģenerālsekretārs”).”

4. Lēmuma 4. panta 1. punkta pirmo ievilkumu aizstāj ar šādu ievilkumu:

“- sabiedrības interešu aizsardzībai (sabiedrības drošībai, Savienības vai vienas vai vairāku tās dalībvalstu drošībai un aizsardzībai, militārai vai civilai krīžu pārvarēšanai, starptautiskajām attiecībām, monetārai stabilitātei, tiesvedībai, pārbaudēm vai izmeklēšanai),” 

5. Lēmuma 5. panta beigās pievieno šādu teikumu:
“Pastāvīgo pārstāvju komiteja raugās, lai tiktu veikti vajadzīgie pasākumi, lai nodrošinātu to, ka šādu lēmumu sagatavošanu uztic personām, kas ir pilnvarotas iepazīties ar attiecīgajiem dokumentiem.”

6. Lēmuma 7. panta 3. punktā norādes uz Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 138.e pantu un 173. pantu aizstāj ar norādēm uz Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 195. un 230. pantu.

7. Lēmuma 7. panta 5. punkta beigās pievieno šādu teikumu:
“Pagarinājumu var piešķirt uz diviem mēnešiem, ja ir jāapspriežas ar citu avotu, nevis Padomi, kā norādīts 2. panta 3. punktā.”

2. pants

Ar šo Lēmumu 2000/23/EC3 groza šādi:

1. Lēmuma 2. pantam pievieno šādu otro daļu:

Padomes dokumentu publiskajā reģistrā ir norāde uz dokumentiem, kuri ir klasificēti kā TRÉS SECRET / TOP SECRET (sevišķi slepeni), SECRET (slepeni) vai CONFIDENTIEL (konfidenciāli), kā noteikts Padomes ģenerālsekretāra / Augstā pārstāvja kopējās ārpolitikas un drošības politikas lietās 2000. gada 27. jūlija Lēmumā par klasificētas informācijas aizsardzības pasākumiem, kas attiecas uz Padomes ģenerālsekretariātu,  jautājumospar Savienības vai vienas vai vairāku tās dalībvalstu drošību un aizsardzību, vai militāru vai civilu krīzes pārvarēšanu.”

2. Lēmuma 2. panta pirmo ievilkumu aizstāj ar šādu ievilkumu:

“- sabiedrības interešu aizsardzībai (sabiedrības drošībai, Savienības vai kādas tās dalībvalsts drošībai un aizsardzībai, militārai vai civilai krīžu pārvarēšanai, starptautiskām attiecībām, monetārai stabilitātei, tiesvedībai, pārbaudēm vai izmeklēšanai),” 

3. pants

Padomes ģenerālsekretāram ir jāveic pasākumi, lai nodrošinātu šī lēmuma izpildi.

4. pants

Šis lēmums stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Briselē, 2000. gada 14. augustā.


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

I. Vedrins [H. Védrine]

1 OJ C 239, 23.8.2000, p. 1.
2 OJ L 340, 31.12.1993, p. 43. Lēmums grozīts ar Lēmumu 96/705/Euratom, ECSC, EC (OJ L 325, 14.12.1996, p. 19)
3 OJ L 9, 13.1.2000, p. 22.
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